📅 Leçon d’Hindi – Murli du 15 octobre 2026

📅 Phrase du Murli du 15 octobre 2026

📜 Hindi 
आत्मा पवित्र बनें तो शरीर भी पवित्र मिले।

🔤 Translittération 
Ātmā pavitra baneṃ to śarīr bhī pavitra mile.

💬 Traduction
« Si l’âme devient pure, elle recevra également un corps pur. »

Plus littéralement :
« Si l’âme devient pure, alors un corps pur aussi lui sera donné. »

La phrase établit un lien entre la pureté de l’âme et celle du corps qu’elle recevra.

📚 Vocabulaire
	Hindi
	Translittération
	Signification

	आत्मा
	ātmā
	âme

	पवित्र
	pavitra
	pur, purifié

	बनें
	baneṃ
	devienne, deviennent

	तो
	to
	alors, dans ce cas

	शरीर
	śarīr
	corps

	भी
	bhī
	aussi, également

	मिले
	mile
	soit obtenu, soit reçu


Deux expressions importantes :
· पवित्र बनना (pavitra bannā) : devenir pur. Le verbe बनना exprime une transformation, un changement d’état.
· पवित्र शरीर मिलना (pavitra śarīr milnā) : recevoir un corps pur. Le verbe मिलना insiste sur l'obtention d'un corps et non sur sa transformation.

⚙️ Grammaire
1. La construction conditionnelle : … तो …
La phrase présente une condition suivie de sa conséquence :
आत्मा पवित्र बनें तो शरीर भी पवित्र मिले।
Ātmā pavitra baneṃ to śarīr bhī pavitra mile.
« Si l’âme devient pure, alors elle recevra aussi un corps pur. »
En hindi, on peut construire une condition avec अगर … तो … (agar … to …, « si… alors… »).
Mais अगर peut être omis lorsque la condition est évidente, comme ici.
2. बनें (baneṃ) : le subjonctif de बनना
Le verbe बनना (bannā) signifie « devenir ».
बनें est une forme du subjonctif, ici utilisée pour exprimer une éventualité ou une condition.
On remarque une particularité : avec आत्मा au singulier, le hindi standard emploierait normalement बने (bane). La forme बनें correspond grammaticalement au pluriel ou à une forme honorifique. Elle apparaît ici dans le style oral du Murli.
Le sens reste : « si l’âme devient pure ».
3. मिले (mile) : recevoir plutôt que devenir
Le verbe मिलना (milnā) signifie « être obtenu », « être reçu », « être accessible ».
Dans :
शरीर भी पवित्र मिले
Śarīr bhī pavitra mile.
Le sujet grammatical de मिले est शरीर, « le corps ».
On pourrait traduire littéralement par « qu’un corps pur soit également obtenu ».
Le bénéficiaire, c’est-à-dire l’âme qui reçoit ce corps, est sous-entendu.
Il est important de distinguer :
· शरीर पवित्र बने (śarīr pavitra bane) : le corps devient pur.
· शरीर पवित्र मिले (śarīr pavitra mile) : on reçoit un corps pur.
La phrase originale emploie la deuxième construction.
4. भी (bhī) : également
Dans शरीर भी (śarīr bhī), भी se rapporte au corps.
Il souligne que la pureté ne concerne pas uniquement l’âme : le corps reçu sera lui aussi pur.

🌟 Sens spirituel dans le contexte BK
Dans l’enseignement des Brahma Kumaris, c’est l’âme qui est à l’origine de la transformation.
L’âme devient pure grâce au souvenir du Père, et cette pureté lui permet de recevoir un corps pur dans le monde nouveau, à l’âge d’or.
La phrase souligne ainsi deux étapes :
आत्मा पवित्र बनें
Ātmā pavitra baneṃ
L’âme devient pure
शरीर भी पवित्र मिले
Śarīr bhī pavitra mile
Elle reçoit aussi un corps pur
Il ne s’agit donc pas simplement de purifier le corps actuel, mais de transformer l’état de l’âme afin de recevoir, dans une naissance future, un corps correspondant à cette pureté.
💡 À retenir : la différence entre बनना (bannā, devenir) et मिलना (milnā, recevoir) est essentielle. L’âme devient pure ; le corps pur, lui, est reçu.
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